
CHAPTER V
CONCLUSION

This research is basically concerning about translation.  Specifically, this

research  focuses  on  translation  techniques  used  in  translating  the  Indonesian

culinary  terms  into  English.  Moreover,  this  research  is  also  dealing  with  the

fidelity in the translation
This  research  involves  some  steps  in  observing  the  data.  The  steps  in

conducting this research include : collecting, classifying, and analyzing the data.

Therefore,  this research is descriptive.  In collecting the data the use of library

research is indispensible. Meanwhile, translational equivalent method is applied as

the technique of data analysis. The unit of analysis includes words and phrases

which  are  taken from the  menu  list  of  the  two restaurants  -  Desa Authentiek

Indonesisch Restaurant (DAI) and Restoran Kampoeng Aer (RKA).
The data analysis  shows that there are four translation techniques used.

They  are  adaptation,  borrowing,  literal  translation  and  description.  Moreover,

there are also two kinds of combined techniques namely, adaptation+description

and borrowing+description. The result of the analysis shows that description is the

most frequently used technique.  While,  borrowing technique is the most rarely

applied technique.
In terms of fidelity,  87 culinary terms are translated faithfully. It means

most of the translation of Indonesian culinary terms into English are categorized

as high level fidelity. Moreover, the analysis here is divided into two divisions,

they are fidelity that adheres to meaning and dynamic and fidelity that adheres to

meaning only. Besides, there are 12 terms that do not obey either the meaning and
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dynamic fidelity or the meaning fidelity. In this case, those 12 terms are classified

as unfaithful translation.
The findings of the research are beneficial for academic or non-academic

affairs.  In terms of non-academic affair, this  research may give information to

other  translators  to  translate  Indonesian  culinary  terms  into  English  properly.

Thus, the target language readers may be more familiar  to Indonesian culinary

terms. Therefore, Indonesian culinary industries may develop significantly. This

development is expected to promote Indonesian tourism and increase the number

of international tourists to visit Indonesia as their destination.
In terms of academic affair, beginner translators  are expected to take a

benefit of this research by applying  proper translation techniques in translating

cultural matters, specifically, culinary terms. Besides, this work may also enrich

the  reference  of  the  translation  study, especially  culinary  term translations.  In

addition,  this  research  can  encourage  the  students  of  English  to  get  more

knowledge in translation.
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